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και

Χαναάν ; » Ει γάρ έχρήν μνημονεύσαι των υιών , A naan 1 ? » Nano si opus erat mentionerm facere fi

έδει πάντων , και μη μόνου Χαναάν . Ο Χαναάν και liorum , omnium ulique oportebat, et non solius

αυτός ασεβής εγένετο , ώς η ιστορία δηλοί, Βουλό- Cbanaan. Chanaan ipse eliam erat impius, ut histo

μενον ούν το πνεύμα δείξαι την οικειότητα (69 ) του ria declarat. Volens igitur spiritus divinus osten

πατρός και προς τον υιόν , τρόπον τινά απαλλοτριοι dere similitudinem patris et filii, eum quodammodo

της των αδελφών ευσεβείας , προσθήκη του , « Χάμ a suorum fratrum pietate distinguit, adjiciens :

την ( 70) πατήρ Χαναάν. » Υιο : μεν γάρ πάντες του 1 Ipse Cham paler est Chanaan , ) Genere siquidem

Νωε τω γένει μόνος δε ούτος ουχ υιός το τρόπο : erant omnes filii Noe ; solus autem iste moribus non

αλλά του ομοίου παιδός πατήρ. Διόπερ εμφαντικώς erat filius , sed sui similis filii pater. Quamobrem

κείται , « Αυτός πατήρ Χαναάν . » "Έφερε δε και ad majorem demonstrationem positum est istud :

Εβραίος ο ταύτα είπών και παράδοσιν τοιαύτην , « Ipse paler est Clhanaan . » Qui vero hæc dixit

επενεγκών απόδειξιν τη παραδόσει· ώς άρα ο Χα- Heliraeus , hanc etiam traditionem afferebat , et tra

ναάν πρότερος είδε την άσχημοσύνης του πάππου , ditionem ratione 70 confirmabal . Primum Chanaan

και ανήγγειλεν αυτού τω πατρί μόνω, καταμωκώμε- verenda avi sui vidisse suoque solum patri nar

νος ώσπερ του γέροντος . Ο δε Χάμ δέων, ομοίως (74 ) rasse lanquam senem irridentem . Cham vero , cum

τους αδελφούς μή προσελθείν τω πατρί ασεβώς , αλλά B similiter ac fratres non deberet impie ad potrem

και επιπλήξει το πρώτο θεασαμένη και διαβάλ- accedere, sed objurgare eum qui primus viderat, et

λοντι , αυτός δε και πέπεισται , και εισήλθε , και illudebat ; ipse quoque persuasus, et accessit, et

είδε , και ανήνεγκε τους αδελφούς . Και ταύτα δε δο- vidit , fratribusque renuntiavit. Sed hæc viderentur

κεί μύθος είναι, ει μή το της αποδείξεως ήν ισχυ- esse fabulosa , nisi hoc quod sequitur demonstra

ρόν . « Και εξυπνίσθη γάρ, φησί , Νώε εκ του ύπνου tionis vim haberet : « Et suscitatus est a somno

αυτού, και έγνω όσα εποίησεν αυτώ ο υιός αυτού και suo , inquit, et cognovit quæcunque feceral ei filius

νεώτερος . » Μικρότερος (72) μέν γάρ υιός αυτού και suus junior a . , Cham autem non erat ejus Glius

Χάμ ουκ ήν, αλλά δεύτερος. • Σήμ γάρ , φησί , και junior, sed secundus . « Sen enim , inquit, et Cham,

Χάμ, και Ιάφεθ. 5 Και εί τον μικρόν ήθελε δείξαι, et Japhet b . , Quod si filium minimum demonstrare

τον Ιάφεθ αν έλεγεν . Επειδή δε τους εκγόνους (75) volebat, Japhet nominasset . Quoniam vero avi ne

υιούς αει λέγουσιν οι πάπποι , και τους μακρόθεν poles, ac eos etiam qui ab his longa serie nascun

απογόνους , τον βραχύτατον των εκγόνων (74) τον lur, solent filios appellare, Chanaan nepotum mi..

Χαναάν , είρηκεν η Γραφή έγνώσθαι παρά του Νώε , nimum dicit Scriptura cognitum fuisse a Noe, sce

ότι αυτός εποίησε ταύτα. Και ότι τούτο ούτως έχει , leris hujus auctorem exstitisse . Et quod hoc ila se
C

ευθύς επάγει το θείον λόγιον , και είπεν . - Επικα - habeat, subjungit statim divinus Sermo, et ait :

τάρατος Χαναάν , δούλος δούλων (73) έσται τοίς « Maledictus Chanaan , servus servorum erit fra

αδελφοίς αυτού. Ει δέ τις θαυμάζοι, τι δήποτε και tribus suis e . , Quod si quis miretur, quamobrem

Χάμ, και αυτός ασεβής ών, την αυτήν κατάραν ουκ Cham , cum ipse quoque esset impius, eamdem cum

έσχε τώ υιώ, επιγνώτω ώς εί ήν λελεγμένον τώ Χάμ, filio maledictionem non sit sortilus, cognoscat,

« Δουλος δούλων έσται , και της δουλείας μετέσχον αν quod si hanc sortitus esset , videlicet « servus ser

και οι αδελφοί αυτού , ως ο τού Χαναάν αδελφοί δου- vorum erit, » servitutis etiam participes fuissent

λοι εγένοντο κατά την κατάραν , ών δούλος απεφάνθη fratres ejus. Nam ex maledictione fratres quoque

Χαναάν.
Chanaan servi fuerunt eorum , quorum servus de

claratus est Chanaan .

ΕΡΩΤ. ΝΗ' . 71 INTERR. LVIII .

Τι δήποτε του Χαμ έπταικότος , και εκείνου παίς Quare , cums Cham deliquisset , ilius ejus maledi

εδέξατο την αράν ; ctionem suscepίι ?

Κοινή πάντες μετά την του κατακλυσμού παύλαν Cessante diluvio omnes pariter benedictionis di

της θείας μετέλαχον ευλογίας. Τολμηρον τοίνυν D vince participes facti sunt . Temerarium igitur exi

υπέλαβεν ο Νώε , επαγαγείν αράν τω της θείας ευλο- stinavit Noe malediclionem illi inferre, qui bene

γίας μετειληχότι τούτου χάριν τώ εκείνου παιδί dictionem divinam consecutus erat : quamobrem

1 Gen. 13 , 18. a ibid ., 24 . b ibid . 18 . c ibid . 25.

VARIÆ LECTIONES EX CATENA LIPSIENSI.

71 Cat . p. 161. την ομοιότητα του Πατρός .

NOTÆ.

(69) Οικειότητα. Cod . et Pic. ομοιότητα.

(70) Hr. Cod. et Pic. αυτός.

(71) Δέων ομοίως . Cod. et Pic . ει όμοιος ήν. Αd
marginem itaque notavit Picus : « Deest tõsi aut

simile. )

( 72 ) Cod . et Pic . μικρός .

( 73) Cod . et Pic. εγγόνους .

(74) Cod . et Pic . εγγόνων.

(75 ) Δούλος δούλων . His verbis utitur Aquila.

oi d' habent mais olxétns, quos alio loco sequitur

Theodorelus. Vid . infra interrog. 12 in Josuam .
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cjus filio maledictionem intulit. Est autem suppli- A περιτέθεικε την αράν . "Έχει δε και η τιμωρία το

ciuin juslum . Quia enim , cum filius esset , in pa- δίκαιον . Επειδή γάρ υιός ών εξήμαρτεν εις πατέρα ,

trem deliquit, ob id per filii maledictionem penas διά της του παιδός αυτού αράς δέχεται την τιμω

luit . Ad hæc considerandum est illud , quod si ipse ρίαν. Προς δε τούτοις σκοπητέον κακείνο, ως ει αυ

Cham maledictionem suscepisset, in totum genus τός ο Χάμ εδέξατο την αράν , εις όλον αν διέβη το

maledictio ea pervagata fuisset. Verum , minimum γένος ή τιμωρία • εις δε τον νεώτατον υιόν την παι

filium ejusmodi castigatione increpavit. Hoc autem δείαν παρέπεμψε 78, και τούτο δε δεί ειδέναι , ως

sciendum , quod verba justi , non maledictio, sed πρόδρησίς έστιν , ουκ αρά, του δικαίου τα βήματα :

prophetia sunt. Nam cum Israel ex Sem genus du- επειδή γαρ ήμελλεν ο Ισραήλ εκ του Σήμ κατάγων

cenis , Palæstinam occupaturus esset , quam olim το γένος , της Παλαιστίνης παραλαμβάνεις την δε

incoluerant, qui ex Chanaan descenderant, in ma- σποτείαν ταύτην δε πάλαι ώκουν οι εκ του Χαναάν

Ielictionis formam prophetiam effert ; praedicens βεβλαστηκότες · είς αράν σχηματίζει την πρόοόησιν ,

quidem futura, deterrens autem posteros , ne pec- προαγορεύων μεν τα έσόμενα , δεδιττόμενος δε τους

cent in parentes. Id quod nos aperle docet bene
ύστερον εσομένους , μή πλημμελείν εις γονέας. Και

dictio Sem : « Benedictus, inquit, Dominus Deus τούτο σαφώς ήμάς ή του Σήμ ευλογία διδάσκει .

Seni , et erit Chanaan servus ejus d. Non enim Β Ευλογητός γάρ, φησί, Κύριος ο Θεός του Σήμ::

duobus hunc subjecil, sed soli Sem . Et Japheth qui
και έσται Χαναάν παίς αυτού . » Ου γάρ τοις δύο

dem multiplicem progeniem predixit, Sem vero pie- τούτον υπέταξεν (76 ) αλλά μόνο τα Σήμ. Και του

talem . Nain Deum prophetavit habitalurum in len
μεν Ιάφεθ την πολυγονίαν προείρηκε, του δε Σήμ

toriis Senn : habitavit autem apud patriarchas, qui την ευσέβειαν τον γάρ Θεόν εν τοις σκηνώμασι του

ex Sem orti sunt : et apud prophetas, qui ex illis
Σήμ κατοικήσεις προείρηκε. Κατώκησε δε εν τοις

descenderunt : et prius in tabernaculo, posterius εκ του Σήμ πατριάρχαις , και εν τοις εκ τούτων βε

Hierosolymnis. Ει haec prophetia certissimum finem βλαστηκόσι προφήταις· και εν τη σκηνή πρότερον

habuit, mysterium dispensationis : 72 quando Deus
και εν Ιεροσολύμοις ύστερον . 'Ακριβές δε τέλος

verbum , Dei et Patris Filius unigenitus, carnem
έσχεν η προφητεία τo της οικονομίας μυστήριον· ότε

assumpsit et homo factus est , et carnem , quam ac
αυτός ο Θεός Λόγος, και του Θεού και Πατρός Υιός μο

cepit ex semine David et Abraham , templum suum
νογενής , εσαρκώθη και ένανθρώπησε και ναον εαυ

nominavit. Nam ex Sem hi quoque originem duxe
του προσηγόρευσεν , ήν εκ σπέρματος Δαβίδ και

runt : at servitus Chanaan in Gabaonitis finem
'Αβραάμ έλαβε σάρκα . 'Εκ του Σήμ γάρ και ούτοι

cepit.
C κατηγον το γένος. Η δε του Χαναάν δουλεία εν τοις

Γαβαωνίταις το τέλος εδέξατο .

INTERR . LIX . ΕΡΩΤ. ΝΘ' 7% .

Dixerunt quidam ex magistris bitumen esse calcem Την άσφαλτόν τινες των διδασκάλων (77 ) έφα

υιυum. σαν άσβεστον είναι.

Ignorantes, ut verisimile est , fontes in Assyria Οι αγνοούντες , ώς εικός , τας εν τη 'Ασσυρία πη

exsistentes, putaverunt ex calce viva lurrim ædi- γάς , ώήθησαν ασβέστω τον πύργον ώκοδομείσθαι.

ficatam esse . Ego vero diligenter didici ab iis qui 'Ακριβώς δε παρά των εκείθεν άφικομένων μεμά .

illinc veniunt, esse fontes, qui hanc materiam cum θηκα , ως εισί πηγαι ταύτην αναβλύζουσαι την ύλην

aqua effundunt : el quod ædificiis construendis il- μεθ ' ύδατος και ότι ταύτην ταις οικοδομίαις (78)

lam adaptantes, cociilem cum ea laterem compo- συνυφαίνοντες , επί ταύτης την οπτημένην συνετί

nunt, atque hoc pacto lurrim ædificatam esse aiunt. θεσαν πλίνθον . Ούτω και τον πύργον ώκοδομήσθαι

Et oculati testes affirmant se eſfregisse particulam φασι, και οι αυτόπται τούτου διαρρήξαι , τι μέρος 15

aliquam , et probe novisse bitumen esse coctilibus ισχυρίσαντο , και ακριβώς διαγνώναι , ώς άσφαλτος

lateribus substratum : asserentes alioqui penuriam D ταις οπτημέναις υπέστρωται πλίνθοις. " Αλλως τε

esse lapidum in Assyria , et ob eam rem lateribus και λίθων είναι σπάνιν εν τη 'Ασσυρία φασί, και

uti pro lapidibus . Αιφui sine lapidibus quomodo διά τούτο ταϊς πλίνθοις αντί λίθων κεχρήσθαι · λίθων

calx viva confici possit ? δε δίχα πως αν γένοιτο άσβεστος ;

H

d Gen. 1X , 26 .

VARIÆ LECTIONES EX CATENA LIPSIENSI .
1

1

78 Cat . p. 165. την παιδ. διά τούτο παρέπεμψε . 74 Quæst . 59 in cat . p . 175 ponitur post quaest.

60 et 61 . 15 Cat . p . 175. και διορύξαι τι μέρος.

NOTÆ.

(76) Cod . et Pic . υπέδειξεν . gine autem hanc notulam apposuit Picus : « dic

(77 ) Τινές των διδασκάλων. Hebreus scilicet , videtur ponenda alia questio, τι εστι άσφαλτος. »

ut Syrus interpres , ut e Diodoro liquet. Vide ( 78 ) Ταϊς οικοδ . Cod. ταϊς εν ύδασιν οικοδομίαις ,

Montf. Hexapl. Orig. p . 27. In editione Græca 1 Pic . τας εν ύδασιν οικοδομίας .

Pici hæc interrogatio est pars priecedentis , in mar


	ΘΕΟΔΩΡΗΤΟΥ, ...

